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13 жовтня 2022 року в межах проведення VI Міжнародної науково-

практичної конференції «Актуальні проблеми функціонування мови і 

літератури в сучасному полікультурному суспільстві» відбулося засідання 

секції «Проблеми перекладу в сучасному суспільстві».  

Модератором секції була кандидат філологічних наук, доцент Камишова 

Тетяна Миколаївна.  

Учасники конференції мали можливість обмінятися досвідом та презентувати 

свої наукові здобутки у галузі перекладознавства. До уваги студентів та 

викладачів були представлені доповіді Гармаш Олени Леонідівни, доктора 

філологічних наук, професора кафедри германської філології Мелітопольського 

державного педагогічного університету імені Богдана Хмельницького 

«Особливості перекладу англомовних інновацій соціально-побутової сфери 

українською мовою», Камишової Тетяни Миколаївни, доцента кафедри 

германської філології Мелітопольського державного педагогічного 

університету імені Богдана Хмельницького «Каламбур у текстах англійських 

анекдотів», Дубицької Оксани Богданівни, старшого викладача кафедри 

англійської мови та перекладу Дрогобицького державного педагогічного 

університету імені Івана Франка «Russia-Ukraine War Related Neologisms in the 

Ukrainian and English Languages», Зіненко Наталі Володимирівни, старшого 
викладача кафедри германської філології Мелітопольського державного 
педагогічного університету імені Богдана Хмельницького «Навчання 

перекладу текстів медичної тематики», Лебєдєвої Олени Анатоліївни, 
старшого викладача кафедри германської філології Мелітопольського 
державного педагогічного університету імені Богдана Хмельницького 
«Плюрицентричність німецької мови на прикладі австрійського варіанту 

німецької мови».  
Апробацію результатів своїх наукових досліджень представили 

студенти Безсонова Вероніка з темою доповіді «Кінопереклад та особливості 

перекладу зниженої лексики в ситкомах», Карнауха Софія – «Особливості 

перекладу наукових текстів», Масюкова Єлизавета – «Переклад 
безеквівалентної лексики як відображення національної своєрідності 
життя народу». Слід відмітити змістовність та глибину проведених 
здобувачами вищої освіти досліджень. 
 Учасники конференції отримали позитивні емоції від наукової дискусії та 

чекають на подальші нові зустрічі. 

 

 

 

 



 

 


